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YK 811.161.3
JEKCIKA JAIIHCKAT A TIAXO/I’KAHHA ¥ BEJJAPYCKAM I PAMAHCKIX MOBAX

Kano. ¢hinan. nagyx, oay. CM. CTPYKABA
(Ilonayxi 03apxcaynsl yuisepcimam)

Ba yemynuaii wacmysr apmuixyna npasoosiyya cynacmayisiibHol aHANI3 ACOOHBIX JEKCIYHbIX a03iHaK De-
JIapycKail MO8bl, 5Kis Y3bIX0035Ub 0a JAYIHCKIX SMbIMOHAY (1imapa, eepui, napacox, epadyc i iHut.), i aonageo-
HbIX Napanenssy pamMaHcKix Moy, wimo 0dssansie eviasiyvb nayHae naoabeHcmea i acabnisacyi y ix neKcika-
cemanmoiyHuiM paszeiyyi. Tax, aonvl benapyckia HaAMiHaysli He MaloYb iCMOMHBIX CEMAHMbIYHBIX AOPO3HEHHSY
a0 pamaHckix aonaseonvix Qopm, iHWblA XapaKxmapbi3yloyya CeMaHmvlyHbIMI 3pYXami 3 NPLIPAUIYIHHEM 0aoam-
KO8all CeMaHmbiKL Y acOOHbIX MO8AX, MpIYis HAObLLI HOBbI CIHC I HOBAe apmalbHae aONuYa Y GbIHIKY CYsi-
JHCIHHA POPM NAO Y303eHHEM NOTbCKAL MOBYL, YAYSEPTNBIAL MAIOYb TOTLKI PAPMATLHYIO CYeYYHACYb CLOY, WO,
AOHAK, He c8edublyb ab X YMBAPIHHI A0 AOHA20 NAYIHCKA2A SMbIMOHA.

Yeryn. Sk BsigoMa, nepaBakHas yacTKa KapaHéBara CKIIa[y i aCHOYHBIS 3aKaHaMEpHACI[ CJIOBAyTBapIHHS
[IECHA 3BSA3aHBI 3 JAaTHIHHIO. HaBYKOBBI iHTap3C BHIKIIKAIONb JIAIiHI3MBI Oemapyckaii MOBHI, CYNacTayIsIbHBI 3
a/raBeJHBIMI KapaHEBBIMI paduiekcaMi ¥ pamaHcKix MoBax. CymnacTayiieHHe TaKixX JEKCIYHBIX aa31HaK 3 padIieK-
cami, BBISYJICHBIMI HaMi ¥ paMaHCKIX MOBax, Ja3Bajsie YCTaHAaBIillb iX (h)aHETHIUYHYIO CYIy4HACIlb, CEMAHThIYHBIS
aJpO3HEHHI 1 MagaOeHcTBa, a ¥ mdpary BhIIagKay aMaib iIPHTHYHACIH iX CEMaHTHIKi. Pa3riensim rata Ha KaH-
KPATHBIX JICKCIYHBIX TPHIKIAAAX (zimapa, éeput, Rapacox, 2padyc i Hml. ).

AcCHOYHas1 yacTKa. Y cyJacHai Genapyckaii MOBe Ha30YHIK iimapa Mae 1Ba 3HaUsHHI: 1) ‘3HaK a30ykKi’ ,
2) ‘y mpykapckiM HabOpBI — METATIYHBI OpycoUak 3 paibeHBIM BifapbicaM ApykaBaHara 3Haka (crerr.)’ [14, c¢. 320].
CynacraynsuibHbl JTaniHi3Mm /ittéra (litéra) BpI3HAYaeUlla IIBIPOKIM CEMAaHTBIYHBIM JBIANA30HaM: ‘JiTapa’; ‘Toe,
IITO HalicaHa, 3alicka, mchMO’; ‘Ta3bIKOBas PacIlicKa’; ‘3amicka, JaKyMEHT, aKT, KAaHTPAaKT, JaraBop’; ‘michbMo,
aginplifHae JaHsACEHHEe, pamapT, MICBMOBHI 3arafl, paclapaykdHHE ; ‘HaBYKOBBIS Belbl, HABYKOBAsI aJyKallbld,
CJIaBECHBISI HaBYKi, MICHMOBBIS TOMHIKi, caublHeHHI, JliTapatypa’ [10, c. 495]. ¥ anHocinax na Genmapyckara cio-
Ba OOJIBII MIBIPOKAH CEMaHThIKAal XapakTapbi3yella icnaHcki aanaBeqik letra, siki 31071bpHBI aba3Havalhb K
‘mitapy (mamirp. nitapy, mpsipT)’, Tak i ‘TOYBIPK’, ‘cTIOBa (Ia My3BIYHBIX TBOpAY)'; ‘BIKCaNb’; ‘IIBI3’; ‘cliaBec-
HacIb, pyasiipio’ [9, ¢. 1177]. Ycroitnisel Beipas 3 raThiM ciioBaM a la letra mae 3HausHHe ‘mitapanbHa, jaa-
cinoyna’ [9, ¢. 1178]. Kapauéras mapdema letr- y icmanckaii MoBe jiania mapar BHITBOpHBIX: letrado —‘amykaBambl,
BYYOHBI; aCBETHIK; aJBakar, opsicT’, letrero — ‘Hammic; momrvyauka 3 Haamicam, ab’siBa, mbLibaa’; letrita —
nmamsHII. ‘mitapka’ [9, c. 1178].

[I3yHyI0 CeMaHTHIYHYIO MEpacMHAcIIb 3 JalliHi3MaM /iftéra i icmaHckim letra Beistyisie itaabsHCKae clIoBa
lettera: ‘mitapa, mpeiT’; ‘miCbMO; 3allicka; ‘maciaHHE’; ‘Tpamara’; ‘JmiTapaTypa, CJIaBECHACIb ; ‘JIalliHCKas
MoBa’ [8, c. 504]. Ca 3HausHHEeM ‘JiTapaibHa’ ¥ iTambsHCKail MOBe ObITye mapbiBaT letterale [8, c¢. 504]. JlapoiBa-
upliinae yTeapauue letteratura BeiTBopHae aj lettera. ¥V raraii cyBsi3i ag3Hausim, MITO CI0BA Jimapamypa, 3amna-
3puaHae Oeapyckaii MoBai 3 Janinckai (/itteratira) npas nmojbckae macpaaninTsa (literatura), 3’ synserua 13-
pbiBatam aj cioga littera [18, VI, c. 11].

Jlaninism littéra 6b1y 3acBOCHBI (hpaHITy3CcKali MOBai, y sIKOH aTpbiMay (aHETHIYHYIO aJanTamnslio i ¥ Gop-
Me lettre yxpiBaeria Takcama sk TOJiCEMaHT: ‘Jitapa’; mamirp. ‘mitapa, mpsidT’; ‘Haamic (max rpaBoopai, siki
¥KazBae CIOXKIT’; ‘MIChMO, TACIIAaHHE; 3aIlicka’; ‘TpaMara; ABIIUIOM; AaKyMEHT’; ycm. ‘BydOHACIlh, alyKaBa-
Hacup’; ‘dimanoris, gitaparypa’ [4, c. 626]. CroBy lettre ynacuiBa i aTpbIOyTEIyHAs CeMaHTBIKA: ‘aTyKaBaHBbI; ac-
BETHIIKI; HAYBITaHBI ; ‘3PYIBIT, acBETHIK  [4, c. 626]. Y ¢dpaHIy3cKail MOBe IpBICYTHIYAIONb HAMIHALBII 3 KOpa-
nem litter-: litteral — ‘miTapusl’; ‘miceMOBBI’; ‘JHiTapajbHBI, JACIOYHBI ; TIEPaH. ‘BeparojiHbl, qakiaans [4, c. 635];
littéralement — ‘nmiTapainbHa, cJIoBa ¥ cioBa’; pa3M. ‘mitapansHa’; liftéralité — ‘niTapanbHa, nacioyHa (Tpa nepa-
knan)’; littérature — ‘mitapatypa, cliaBecHacIlb; OenerpeicThika’ [4, ¢. 635].

Sk maka3Bae UTIOCTpalbIiHBI MaTAPBISI, Y Oenapyckail MoBe imapa ¥ napayHaHHI 3 alnaBeHbIMI HaMi-
HAIBISIMI paMaHCKiX MOY CeMaHThIYHA OOJBII By3Kae, JaIliHCKasi CEeMaHThIKa ¥ OOIbIIail CTYIIeH] aJuTFocTpaBaHa
¥ paMaHCKix mapayensix. 3Bsiprae Ha csiOe yBary QaHeTbiuHas TpaHcgapMalblsl KapaHéBara rajocHara e Ha ra-
JIOCHBI 7 § paMaHCKiX aJlaBeJHiKax, IITO aafaisie iX aj JaliHcKara SThIMOHA 1 3aXaBaHHE raTara rajocHara y Oe-
Japyckaii opMe cIoBa, IITO CBEAUBINb Mpa YcTolimiBacpb (GpaHeThIYHAra agapMIIeHHS JaliHi3Ma ¥ Oemapyckait
MoOBe, mapayH. nau. listéra, 6emn. nimapa i icn. letra, it. léttera, ¢p. lettre. ¥V ¢panuysckait MmoBe anbsuiacs da-
HETBhIYHAs ObI(QEpIHLBIANBII SThIMaariyHa poIHACHBIX HaMiHaLBIH, sKas npasyisdenua, 3 agHaro OoKy, y 3axa-
BaHHI rajocHara e ¥ ciose lettre, 3 nqpyrora 6oky — y HasyHacIli rajjocHara i ¥ Takix HaMmiHaIsIsnx, sk litteratura,
litteral, littéralement, littéralité. Benapyckas MOBa BbI3HAYAEIIla CICTIMHACIFO MOYHBIX CPOJKAY i (haHeThIuHAN
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TapMOHISIH aJaBeHbIX HAMIHALBIN, APAYH. 1imapa 1 BBITBOPHBIA al Si€: JimapHul, Timapansvha, 1imapamypa,
nimapamypHuel, timapanvisl. IlapayH. y pyckail MoBe: Oykea, OYK6anbHO 1. aumepamypa, TumepaibHblil.

CnoBy nanepa y cydyacHaii Oenapyckaii MOBe YIIacUiBbI iBa 3HAUYSHHI: 1) ‘MaTIpbIsLT [UIA ITiChbMa, a Tak-
cama IS iHIOBIX MOAT, SKi BRIpaOIIsela 3 ApayHiHHAN 1[I aHy4YHai Mackl’; 2) ‘adinplifHae MiChbMOBAE MaBeaaM-
JIeHHe, TaKyMeHT; pykamic’ [14, c. 437]. DTpiManariuyna ciaoBa ¥3bIX0I3i1b A JaliHcKara papirus — ‘mamipyc’,
SKOE ¥ CBafo 4apry 3 rpIdackara warvpos. Ba ycxomHecaaBsSHCKIsI MOBBI CJIOBA TPBIMIILIO 3 MONbCKAra papier,
amomrase 3 HaMmenkara Papier ‘manepa’ [18, VIII, c. 155].

Jlanini3m y ¢aneTbdHa aciMiysiBaHal opMme papel yKbIBaeIa ¥ iClIaHCKail MOBE ca 3HAUPHHAMI: ‘TIariepa;
apKyII marepsl’; ‘AakyMeHT’; ‘aHoHc’; (T3aTp.) ‘pons’ [9, c. 1395]. Cnoa papel anzHavaenma y ckiaaze YCToH-
niBbIX OiBepOaibHBIX BhIpasay: papel moneda — ‘mamspossis rpomisr; papel pintado — ‘mmanepsr’ [9, ¢. 1395].
Icranckaii MOBe BSIIOMBI 1 KOPaHb papir-, siki ¥Baxoa3illh y CKJIaa BRITBOPHBIX: Papirifero — ‘siki Beipabisie ma-
nepy, papirdceo — ‘nanepaayaHbl’, ‘Manepatya3iibHbl’.

JlaBouti pasraiiHaBaHyI0 CEMaHTBIKY Mae (paHIly3cKae CJOBa papier: ‘mamepa’;‘marepka, KaBajlak Ia-
MepKi’; ‘apTBIKYJ; pyKallic, paupH3is; ponaprtax’, (piH.) ‘Bokcanp’, ‘HakyMeHTH (‘CyIOBBIS JaKyMEHTHI ;
aB. ‘TIANETHBISI JAKyMEHTHI ; ‘acabiCThIsl JaKyMEHTHI BaJI311eNs 1 JaKyMEeHTHI Ha TPpy3’); pasm. ‘TarspoBbIs TPOLIbI’;
‘TOHKI METaJiuHBI JIiCcT; Goapra’, apro ‘pamyrausis’ [4, c. 775 — 776]. SIk sTeIManaridHa poTHACHEISI TpI0a pas-
rIIsAalh HaMiHanel papetier — ‘manepuik’ (pabousl); ‘manepanpamMmbICIOBEl]’; ‘TpaJaBel] Manepsl’; ‘MarspoBbl’;
papeterie — ‘mansipoBast habpbika’, ‘Marasin micbMOBBIX TaBapay’ [4, c. 775].

CnoBa nanepa  Genapyckaii MOBe ¥ CKIIai3€ CBaliTo KOpaHs 3axaBaia 3TeIMaliariatHae -p-, y aipo3HeHHE ajl
icrarckara papel, maa3eHsp! 3pIYHBI 3aX0yBaeIa i ¥ CKIIaj3e BRITBOPHBIX CIIOY, MapayH. Oel. nanepuik i GppaHiys-
ckae papetier. DTpIMarariuHa poJHacHas CIIOBY nanepa HaMiHaIbIs nanapoca (an vsm. Papier — ‘manepa’) 3, 11, c. 162].

[ikaBbIs CeMaHTBIYHBIS 3MSHEHHI a0bUTICS ¥ CIIOBE gpadyc. Y Oenapyckail MOBE IaTa CJIOBa Y KbIBacllla
SK aJ3iHKa BBIMSPOHHS: ‘aJ3iHKa BRIMSIPOHHs Byria abo nyri, poyHas 1/360 akpykHacui’; ‘af3iHKa BEIMSAPIHHS
TIMITEpATyphl, IpalPHTaBara YTpbIMaHHA CIHIPTY ¥ BiHHBIX BbIpadax’ [14, c. 155]. ¥V crapabenapyckaii sxa MoBe
2padycy Mena HeTAPMiHAJIATI9Hbl 3MECT 1 Ha3bIBaJla TPBICTYIIKY, 3 TATHIM 3HAYPHHEM SHO BSZIOMA 3 CSAPI/3IHBI
XVII craronnzs: badunens, Cmhuot, [{menmapv, epadUce nnu cromuu a0 Lpk[_u, Ha vemvipudecHTs Kpokosw
[7, VII, c. 129], agaak y»O0 ¥ TITHIM KaHTIKCIIE 3ayBakaellla sro CyaJHEeCeHACIh 3 METPHIYHBIMI TTaKa39bIKaMi.
Ha maycraromnse masHeil y amHociHax ma crapabenapyckara cioBa, Toibki 3 nadatky X VIII crarommss, ciosa
2padycsb TadblHae YKbIBallla ¥ pycKail MOBe ca 3HAYIHHAMI ‘TIPBICTYIKAa', ‘CTymeHs’, ‘ublH’. [lepmakpbIHinait
SIK pycKara, Tak i Oemapyckara ciioBa 3’syJsierna jarinckae gradus — ‘kpok’, ‘mpeicTynka’, ‘crymnens’. Ipass-
I3EM TIapaiesb ca CIIOBaM 200uHa, siIkoe (PyHKIbITHABANIA K aba3HAUd HHE KaHKpITHAra JacaBara aapi3Ky i 3Ha-
XO/131macst ¥ CiHaHIMIYHBIX aIHOCIHAX 3 Ha3BaMi OBITABBIX Mep: cmonnus (Cyd. Oell. cmynis), KpoKb.

Tpo6a am3HaYbIlb, TO CEMaHTHIKA JAI[IHCKAara CiioBa gradus HaJliYBajia II3par PO3HBIX 3HAYDHHSY:
‘KpOK’; ‘KpPOK Ja 4aro-.’; nasm. ‘HaOmikdHHE’; (1pa Oaprioy) ‘masineii’; ‘mobpae, BeIragHAce CTaHOBIIIYA’;
‘MpPBICTYIKA, CTYIIEHb, JECBila’, ‘ycTynami pa3MeluaHbl pajbl Jay Ul riieAadoy y T2aTpbl’; ‘CTYINEHb, TOji-
HACIIb, CTAHOBIIIYA’; epam. ‘cTyneHb napaynanus’ [10, c. 377].

CrapaxbITHasi CEMaHTBIKA CIIOBA epadyc, sikas CyaJHOCIIIa 3 ceMal ‘TIphICTyIKa’, aJullocTpaBaHa y pa-
MaHcKix mapanessx. Tak, y itajgbsHckail MoBe grado — rata ycm. ‘mpbICTyIKa’, ‘CTYICHB ; ‘UbIH, 3BaHHE, Macajaa’,
‘3HaKi y3HArapojpl’; ‘calblUIbHAE CTAHOBIIIYA; paHr’; ‘CTaH, MardysIMacip’, ‘CTyIEHb NapayHaHHS ; ‘CTYIICHb,
kad¢iupleHT’; ‘rpanyc’; ‘amueHse’; ‘panr’ [8, c.404]. IlpeiBsia3éM BBHITBOPHBIA aj ratara criosa: graduale —
‘mactynoBbl’; graduare — ‘HaHOCIIh J3SUICHHE; TpalyipaBalls’; ‘3ax0oyBallb MAacTyIoBacip’; 3) ‘IasipaBsalis, ycra-
HayiBaIh 03y’ ; ‘TPHICBOMBAIL 3BaHHE, YbIH; ‘KiacigikaBarip’; graduato — ‘majseneHsbl Ha rpaaychl, Tpaayipa-
BaHBI'; ‘TIACTYIOBHI ; ‘YHTIp-aildpcKi cactay; graduatore — ‘TpamyipoyIIdpIK’; ‘I3sUTIIFHAS MAIIbIHA 1 1HIIL.,
graduatoria — xnacidikanpist’; ‘pIULIHT KpIAbITOpaY ; graduazione — ‘Tpaayipoyka, TpaayipaBaHHe, HAHSICCHHE
JB3SICHHSAY; I3sJICHHE Ha Tpamychl’; ‘Kaiopoyka’; ‘mkana’; ‘0an’ [8, c. 404].

[TamoOHy!0 ceMaHTBIKY, Tak IIi 1HAKII CyaJHOCHYIO 3 ceMaMi ‘TpBICTyNKa’, ‘KpPOK yrnepajn’, ‘I3suieHHe’,
Mae (paHiry3ckae cioBa grade —ubiH, 3BaHHE (BOiHCKae)’; ‘CTYNeHb (By4oHas)’; ‘Tpajyc’; ‘sIKacllb 3Ma3adHara
macna’ [4, ¢. 513]. Y Benbrii siHO BsjoMa SIIY3 ca 3HAUYDHHEM ‘MecIia BBITyCKHiKa ma macmsxosacui’ [4, c. 513].
Crosy grade ymaciiiBa sird» aTpbIOyThIYHAES 3HAYIHHE ‘TOH, XTO Mae YHTIp-aildpcki UblH’, IKOE ¥ BBIHIKY MeTa-
HiMiYHara mepaHocy Jano HOBa¢ CeMaHThIYHAC aArajiHaBaHHE — ‘YHTIp-a(iudp; csapkaHT; kampan® [4, c. 513].
Haiibonb BeIpa3Hast coHcaBasi CyBsI3b 3 JIALIHCKIM STBIMOHAM YCTaHayJiBaelua ¥ BEITBOpHal HaMiHanpl gradin —
‘MIPBICTYTKA; YCTYI, MAJHOXKKA ; “yCIIOH amdiTiaTpa’; aB. ‘pama’ |H — BBICTYII Ha ITHIIIYBI ObBICTpaxogHara Katapa
i marmayka rigpacamanéra’; ceaep. ‘yCTyI, CTYIIEHB ; 2ea/i. ‘TOPHBI YcTym, Tapaca’ [4, ¢. 513]. [TapayH. iHOIBIA
BBITBOPHBIS, HASIYHBIS ¥ (ppaHIly3ckaii MoBe: gradine —3yGuactsl paser| (CKyibIypa)’; ‘3ybuacrae jgonara’; gra-
dualisme — “Ta0pbIs, MaTiThIKa MACTYIIOBBIX p3dopM, 3MsHeHHY ; graduat (Genmpriiickae) — ‘macBeqUaHHe, aT3CTaT,
neiutoM’; graduation — ‘rpanyipaBadue, q3sUICHHE Ha Tpaxychl; KamiOpoyka’; 2) ‘mkana, mamrab’; 3) mox. ‘Tpa-
nyipasanue’ [4, ¢. 513], graduel — ‘mactynoBst, macismoyHe! i iHir., graduer — ‘mam3suisip Ha rpaaycsl’, ‘TacTyIioBa
naBsuTiuBallb (Hamp. 1soKKacis)’ [4, ¢. 513]. Y Kananze graduer — ‘atpeimitiBarib cBeadaHHe, aracrar’ [4, ¢. 513].
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CemanTbiaHa O1i3Kae GPaHITY3CKiM 1 ITATBSHCKIM TTapajesisiM icanckae ciosa grado — cTyreHb, npbICTyKa’
‘By4OHas CTyTNEHb’, ‘4bIH, 3BaHHE ; BacH. ‘TlpaBa Ha YbIH Ia BRICTy3€ rajfoy’; ‘kiac (y IIKone)’; MaT. ‘CTyNeHsb’,
Mar., ¢i3. ‘rpamyc’, nepas. ‘makasybik skacii’ [9, ¢. 1001]. IMapayu. mepeiater: gradual — ‘mactymnoBbl, macis-
JOYHBI, cTymeHp4aThl’, graduando — ‘kaHABIIAT HA aTpeIMaHHE By4OHail cTymeHi’, graduar — ‘rpanmyipaBaus’,
‘paryJisBaip’, ‘BIMsIpals rpagycami’, ‘IaBallb YbIH, ‘TPBICYKAIb BY4OHYIO cTyrneHs’ [9, ¢. 1001].

VY pyckyio MOBYy, sik ag3Hadae 1. YapHbIX, TOpMiH NPHIAIIOY 3 YKpaiHCKal, y Ko ykeiBaycs 3 XVII cra-
TOJI3s ca 3HAUPHHSMI ‘TIPBICTYIIKA®, ‘CTYIEeHb’, ‘4bIH’, a Ba YKpaiHCKYyIo — 3 Jaminckai [15, I, c. 211].

DOBaoIBIs CJI0BA Ba YCXOAHECIABSHCKIX MOBAX, y apO3HEHHE ajl pAMaHCKIX, I9MAHCTPYEe CEMaHTBIYHBI
Tepaxo/l ‘IpBICTYTIKa’, ‘CTYNEHb , ‘KpoK™ — ‘Tpamyc’. SlHa agOpIBayacs ¥ KipyHKY SIro T9pMiHanarisamsli. Y cydac-
HBIX YCXOJHECIABSIHCKIX MOBaX 2padyc Mae METPBIYHYIO CEMAHTBIKY 1 CIy)KbILb a/l31HKail BHIMAPIHHS TAOMIIEpa-
TypHI (TaBeTpa, Iefa i iHII.), a TaKkcaMa aa3iHKail BEIMSAPIHHS ByTJa abo AyTi, sikas poyHast 1/360 akpyskHacIi.

CrnoBa napacon y cydacHaii Oexapyckaif MOBE ¥)KbIBaella 3 HEKaJbKiMi 3HAUSHHIMI: ‘TIPHICTacCaBaHHE
JUTSL 3aCIIPOT aJ] TAKIDKY a00 COHIA ¥ BBIMISI3E 3aMallaBaHara Ha JOyrail pydIibl Mphl JanaMo3e CKIaIaHbIX CITiI
aKpyriara KaBaJjka TKaHiHbI , ‘CTpOLIKa HaJ YbIM-H.’, ‘CyKBellle, y SIKIM yce KBETKi pa3MeIIvYaHbl ¥ aJHoi mio-
ckacui’ [14, c. 443]. I'ata cioBa ObUTO 3ama3bidaHa Oenapyckail MoBail mpas mosibckae nacpaauinTaa (parasol) 3
iTanmbstHCKara parasole, sikoe ¥3bIX0/3i1b J1a JAIliHCKIX KaMITaHeHTay para ‘abapausip’ i sole ‘conma’. dinanb-
Hae -H 'y OemapycKiM clIoBe, BilaBOYHa, y3HIKIA Na y3n3essHHeM conya [18, 1X, ¢. 162].

V iranesiHCKal MOBe parasole — moniceMaHT, sIKOMY Y7acIiBbl 3HAURHHI: ‘TIApacoH aj COHL@’; aspan. ‘napa-
collb’; ‘CBATIIOAXOYHAE YCTpoicTBa (IphicTacaBaHHe)’; ‘CyMpaIibCOHEYHbI Ka3bIPOK HA BeTpaBbiM mmikie’ [8, c. 611].
Boublin By3kast ceMaHThIKa icraHckara cioBa parasol — ‘mapacon (coneunsi)’ [9, ¢. 1400]. dpaniysckae parasol
yKbIBaeIla K Ha3Ba IUDKHAra IIapacoHa, BsUlikara rapacoHa aJi COHIIA, a TaKcaMa SIK aBIsIBIHHBI TIPMIH — ‘BBICO-
KaIlUTaH, MaHaIUIaH — [apacoiib (HEeBSUTIKI caMal€T 3 aJHOW IUIOCKACIIO KPBUIAY, pa3MelrdaHail Hax (ro3ens-
*kam)’ [4, c. 779]. 3nausHHE X raTara clioBa ‘mapacoH (aj JaXIKy) Mae TyT cacTapdiibl Xxapakrap. BrrTBopHas
Haminarpis parasoleil y ¢ppaniry3ckait MoBe BhIKapbICTOYBaela ¥ rainiHe KiHATIXHIKI 1711 aba3HAYIHHS CBATIIO-
axoyHara npeictacaBaHHs [4, c¢. 779].

Croa parasol Tpamina i § HIMEIKYIO MOBY, /3¢ ¥)KbIBaclllla 3 AByMa 3HAURHHsIMI: ‘mapacoH’ i ‘mapa-
conb’ [12, c. 88]. Sk aBislBIAHbIL TIPMIHBI Ca 3HAYIHHEM ‘Tapacoiib’ parasol, parazol 3amanasanics ¥ usmickait
MmoBe [17, c. 395]. V nonbckait MmoBe parasol — ‘mapacon’; ‘mapyciHaBbl TOHT [6, . 16].

[MpaimocTpaBanbl (akTEYHBI MaTAPBILT MTaKa3Bae, IITO CEMaHThIKa Oelapyckara CioBa napacoH OONbII
By3Kas ¥ IapayHaHHI 3 iTaJIbsSTHCKIMI 1 (paHIly3cKiMi mapanensaMi, SKis HambIpelli CBOH CEMaHTBIYHBI a0’éM y
BBIHIKY TIepaHOCy Ha3Bbl HA HOBBIS MPaaAMEThL. [Ipbl r3ThIM y (paHIly3cKiM cioBe aa0buIocs BBHIISICHEHHE 3HA-
Y3HHS CJI0Ba ‘TIapacoH (aJ JaXKy)' 3HAYPHHEM ‘BSUTIKI TUISHKHBI TApacoH (a1 COHIA)’, MITO MaTHIBAIlBIIHA arl-
paynana namiHcKiMi kammaneHTami para i sol, y aaposHenne ax Gemapyckara napacown, siKoe, Hacyrepak MaThl-
BaIbIifHal MpeIMeIIe, 3aMariaBanacs SK Ha3Ba NPBICTACABAHHS HE TOJBKI aJ] COHIA, alle 1 aJl JaKIKY.

VY Oenapyckail MOBE CITOBa Kauiy/is ObITYE SIK Ha3Ba a3e€HHS 3 JIErKai TKaHIHBI Ha BEPXHIOK YaCTKy Ielia
(MyxubIHCKae) abo sk Ha3Ba HDXKHAN OsutizHBI (kaHoyae) [14, c. 287]. ¥ nmomHikax crapabenapyckaii micbMeH-
Haclli AajJ3eHasl Ha3Ba SIK HermacpaHae 3ana3bluaHHe 3 I0JIbCKai MOBBI cycTpakaenua 3 1508 roxa. Ileprrakpsi-
Hillall 3ama3bluaHHs 3’sysena Jaminckae (HapoaHanaiinckae) casula — ‘mmamrg 3 kamronronam’. 3 monbckai
MOBEHI ¥3sTae Takcama Ykpainckae xkauyns [18, 1V, c. 324].

Jlaninckail MoBe castila Bsimoma Haifmepin sk aba3Ha4YdHHE LapKoyHara aa3eHHs — pbibl [10, c. 156].
Ca 3HaudHHEM ‘pbI3a, aJ3eHHE CBAIIYIHHIKA casulla yxeiBacuna ¥ icnanckail mose. [la taro x casulla pac-
I[PHBBACIIA TYT 5K aMEPhIKaHi3M ca 3HaU’HHEM ‘phIcaBae 3epHe 3 abanoHkaii’ [9, c. 457]. Craryc nmpadeciiinara
HaliMeHHs HaOB1Y icmancki qapeiBaT casullero — ‘maiicrap, crienssuTicT Ma Wb poi3 i r.a.” [9, c. 457].

V dpanirysckait MoBe aj3HavacIa SThIMaJIariuHa poHacHae Haiimerne chasuble — yapxk. ‘pri3a, Gemnons’;
‘(meIpokae) ag3eHHe O6e3 pykaBoy 3 mByma Kpbeicami’ [4, c. 188], axoe yBaxom3iup y ckmaz OiBepOanmpHara cra-
ayuwHHs: robe chasuble — ‘mutanme 3 rpIbokiM Beipazam 0e3 pykaBoy’ [4, c. 188]. IparpcyanbHa-raHaIéByio
ceMaHThIKy Mae JppbiBat chasublerie — ‘msiué pei3’; ‘ranmans peizami’ [4, . 188].

VY sTeIManariyHai CyBsi3i 3 TPBIBEI3CHBIMI BBINIDM HAMIHAIBIAMI 3HAXOM3INIA iCMAHCKI MPBIMETHIK
casual — ‘ceaboambl, maycnapTelyHbI, IPOCTHI, Maycsaa3éHub” (UN completo casual — ‘maycmapTeiyHae an3eHHe
(cBabomnara kporo)’ i Ha3oyHik casual — ‘maycnapteinae ag3enne (cBabognara kpoto)’. TlapayH. Beipa3 Vestirsi
casual — ‘naciis cBaboHae, 3pyunae aazenne’ [9, c. 152].

SIk Ha3Bbl aj3eHHsA (iKCyrOLA 3aXOJHECNHAaBSHCKiA mapaieni: moibck. Koszula — ‘capouka, kamryns’;
‘caBan’ [6, I, c. 351]; wdm. kosile — ‘capouka’ [16, c. 312].

V GenmapyckiM ciioBe kauiyis, y aapo3HeHHe an (parmysckara chasuble, agcyTtridae abI(epIHIBISIBI
aJ3eHHS ¥ 3aJe)KHAcIi aJi TOOBITaBa I1i ITAPKOYHAN Cephl AT0 BEIKAPBICTAHHS.

V icnanckaif MOBe Ha ITaJCTaBe CEMaHTBIYHAra 3BsHAa ‘CBaOOMHBI Kpod (am3eHHs)  amObIycs mepaxon
Ha3BbI casual 3 mapkoyHaii cdepy ¥ crapTeryHyto.
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CroBa 6om, nayuse 3ana3pidaHHe Oenapyckaii MOBBI ca crapamoibekaii (bot), y Gemapyckaii MoBe Jxbi-
BaeIIa K Big a0yTKy: ‘CKypaHbl abyTak 3 BeICOKiMi XamnsaBami’ [14, c. 92]. [Tomsckae croBa, K MSIPKYIOIb 3ThI-
Mouari, — 3ama3slyanHe (paHiysckara botte abo naninckara botta [18, I, ¢. 372].

VY ¢panmysckaii mose (botte) (la botte) yxpiBaeriia 3 iq3HTBIUHAN ceMaHThIKal ‘60T’ a ¥ CKJIaja3e cray-
uysHHs botte de feutre — ca 3HausHHEM ‘Banénax’ [4, c¢. 129].

Icanckamy bota ynmaciiBa sik arynpHae 3HaudHHE ‘00T’ (6€3 IBIEPIHIBIALBI “HKAHOUYBI — MYKYBIHCKI
abyTtak”), Tak i BigaBoe 3HAUdHHE — “)KaHOYBI OOLIK’, a ¥ CKiaa3e craiyusHHs botas de montar — 3HausHHE
‘6atdopter’ [9, c. 357]. I'ata croBa 3am3eiiHivaHa ¥ CKIai3e CHATYyUYSHHS 3 iplanbHail cemanThikait: botas de
siete leguas — ‘camiminbHbIsI 60T, ‘O0ThI-cKapaxozbl’ [9, c. 358]. AcHOBY aHaizyemara CJIOBa yTphIMITiBae ¥
CBaéll CTPYKTYPBI KaMIIa3iT bamgpopmul, SKi axoa3ins 3 ppanirysckara bottes fortes [3, c. 213].

V Genapyckait MoBe bam¢popmut (bamepopm) na HAmAYHATa Yacy Mei cactapausl xapakrap [13, 1, ¢. 120],
y amoIIHI Yac HaOBLTI MamyJIspHACIH SIK BiJ CTHUTRHAra jkaHodara aOyTky. “TirymadampHBIM CIIOYHIKaM Oena-
pycKaii mitaparypHail MOBBI” CIIOBa bam@opmul BiKcyela YKo sIK aKTyalbHae ca 3HAYIHHEM ‘O0THI 3 BBICOKIMI
xansBami 3 pactpyOawmi yBepce’ [14, c. 83].

VY Genapyckaif 1 pamMaHCKail MOBax Oom, K 0adbIM, iCHye 3 TOECHal CeMaHTBIKa. 3 TaKOH jka CEMaHTHI-
Kait sHO (yHKUBITHYe 1 ¥ aHTilickail MoBe: aHri. oot ‘60t’. Pyckaii MoBe raTa ciioBa Bsimoma 3 XV craroaass
[18, 1, c.372], agnak y sikacui pojaBaii Ha3Bbl TYT BBICTYNae HaMiHAIBIA IFOPKCKara MaxoKaHHS canozu
‘BBICOKI a0yTak, mepaBakHa CKYpaHBI, AKi axornriBae ran€¢Hky’. CioBayTBapaibHYIO CYBA3b ca CIOBaM 0Oom
‘BBICOKIsSI, BRI mrublkanaTki ranémsl’ [11, c. 735] y pyckaii MoBe 3aX0yBarollb AIPbIBATHl Oomuxu ‘OOLIKi’,
bomuHoK ‘yapaBik’.

CrnoBa eoxa (MH. BO4bl) y Oelapyckail MOBe ¥)KbIBaella sIK 3 IPaMbIM 3HAYSHHEM ‘OpraH 3pOKY, a TaK-
cama cam 3pOK’, TaK i 3 MEPaHOCHBIM: ‘3/I0JIbHACIb OAYbIilh, HAOBITAs ¥ mparpce *Kpiésara Bomneity’ [14, c. 116].
dopma MHOYKHAra JIIKY T3Tara ¢jaoBa 6ousl (PYCK. ouu) CyaTHOCHAs 3 ICMAHCKIM occhio — ‘TOTJIsiA, o3ipK’, 6am.
‘BOYKa, IyTBIIIKA’, ‘aATylliHa, A3ipKa, BOYKA'; ‘BYIIKA, MPaBYIIbIHA, MATIA ; ‘TTOYAIKa, KOJbIA’; ‘Bouka, Oi-
mr9eIHKA (Ha OynéHe); ‘HeBsUTikae Kpyriiae akHo ; map. ‘Kio3’; ‘akymsapel’ [9, c¢. 591 — 592]. Icnmanckoe occhio
npasBiia CJIOBayTBapajbHYIO aKTHIYHACIH 1 Jano mmpar BHITBOpHBIX: Occhiolino — ‘maamopreams’, ‘cTpoimb
Bouki’ [9, c. 591 — 592]; occhidne — ‘Bsimikist Boubl’; aym. ‘GykcipHas mouarka’; 0cchiuto — ‘3opki’; ‘miibHEL;
6am. ‘makpbITHl Boukami (mymsimkami)’ [9, c. 592]; occhiata — ‘mornsn’; occhialuto — “y akymspax, aKymnspsik’;
occhialaio — ‘ranamsip akynsapay’; ‘onThik’ (ki pakamenaye akyspsi)’ [9, c. 591].

YcraHoyieHa TeHeThIYHasl CyBsi3b IpaciaBsHcKara oko 3 mauiHckiM oculus [18, 1, c. 104], anomHsImy
YrmacmiBel 3HaUPHHI ‘BOKa’ 1 ‘TpeIraxkocup, ynperoxannae’ [10, ¢. 595]. CyBs3p 3 nmamiackiM oculus ‘Boka’ mpa-
couBacIlla ¥ paMaHCKiX BBITBOPHBIX HaMiHambIAX: icm. ocularmente — ‘cpaimi BaubiMa, 3pokaBa’; ocular —
‘BOYHBI’, ¢hi3. ‘akyysp’; oculado — ‘ski Mae Kpyriisis BOUKi’; oculeo — ‘aGauiiBbl, acigpoxHbI’; oculomotor —
aHaT. ‘BOKapyXalbHbI’, oculistica — ‘apramsmanoris’ [9, c. 1356 — 1357]; it. oculato — ‘sxi Banmomae 3pokam,
0ausIlp’, ‘abawIiBel, aCIAPOKHEI; HadbHA0AUHBI , oculatézzo — ‘abadniBacIp, acIIpOKHACID, JaTbHA0AYHACIE ;
oculare — ‘Bounsl, 3pokaBsl’, ‘akyisp’, oculista — ‘akymicr, agpranemonar’ [8, c. 593], ¢p. oculaire — ‘Bounsr’,
‘BimaBoura, cBenmka’, ¢his. ‘axyisp’ [8, c. 684]; oculiste — ‘akymict’, oculistigue — ‘adranrsmanariamel, BOYHEL,
‘adrampmanoris’; oculomoteur — anam. ‘BokapyxanbHsl’, OCUlUS — ‘kpyriiae, aBabHae akHO'; ‘CIBIXaBOE aKHO ;
‘BBIpa3 y I3Bsipax, neparapoaust’ [4, c. 747].

[Mapayn. Takcama icmanckae ocelo — ‘pocrae BoKa (HACSKOMBIX), Bouka (Ha Kpbutax Oabadak i r.1.)’;
ocelote — zaaxn. ‘awpnot’, ocelifero — 6am. ‘maxpeiThl Boukami’; ocelado — ‘makpbITel Boukami (mpa mep’e
nayiiHa, mpa Kpeuibl 0abauak)’ [9, c. 1355]. Ilepanocnae 3HausHHE ‘adhapOoyka mayiiHa’, ‘BOYKa Ha KpbLIax
0abauak’ Mae CyaJHECEHACIlb Ca 3HAYdHHEM JIAI[iHCKara SThIMOHA OCUlUS — ‘mpBIrakociis, yIphIroXKaHHe .
V icnaHckaii MOBE KOJIBKACIb IPPhIBATAY ca CTPYKTYPHBIMI dJIeMEHTaMi oc-, oce-, 0CChio- y HekaTopail cTyneHi
nepaBbllllac KOJIbKAcIb aJIIaBeHbIX IIpbIBaTay Oenapyckaid MOBBI 3 Map(eMHBIMI YacTKaMi GOK-, 80Y-, aKy-,
napayH. icm. occhiolino ‘maamopraais’, ‘cTpoilth BoUKi’ i 6eit. nadmopesayw, ict. occhiata — ‘morsin’ i 6er. noauso.

CII0BY 60Kka TEHETBIYHA POJHACHBIS aKyaApul, akyiicm, gioasouna (TapayH. PycK. ouesuono), 8idasouya
(3 pyck. ouesuoey), bauviyw, abauniswl, akro. benapyckae axyuapel — 3anassrdanse nonbckara okulary [18, 1, c. 104].
[Monsckast popma Y3HiKIA Ha MaaCTaBe JaliHckara ocularium ‘urasitina s Bausi ¥ moeme’ [18, 11, ¢. 185].

CrnoBa gepui y Genapyckail MOBe CEMaHTBIYHA Mae TaublHEHHE Jla MAiCTIPCTBA BEpLIACKIAaHH 1 Ha3bl-
Bae HEBSUIIKI MacTalKi TBOP, HalliCaHbl ppITMi3aBaHall MOBail; aJ3iHKY PhITMi3aBaHail MOBBI, BEpIIaBaHbl PaJlokK;
peitmizaBanyto MoBy [TCBJIM, 110]. Tpox3HauHasi ceMaHThIKa YiaciiBa JaliHCKaMy 3TBIMOHY VErsus (VOrsus):
‘3BapoT’, ‘miHisA, pax’, ‘pagok (y Bepmsl)’, Bepmr’ [10, c. 904].

®dapmainbHa-ceMaHTBIUHBI a/JIIaBe/IHIK] IITara cIoBa 3HaX0/3IM y paMaHCKiX MOBax: icI. VErso — ‘Bepu,
Bepuisl’ [9, ¢. 1836], iT. verso — ‘Bepur’, ‘pamok’, ‘rojac’, ‘MaHepa, Jaa’, ‘Cpolak, crocad’, ‘Hampamak’,
‘mpeIYbIHa, MaThry’ [8, ¢. 966], dp. vers — ‘Bepur’, ‘Bepuibl, madzis’ [4, c. 1146].
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Kapanépas Mmapema Vers- y raTbIX MOBax I1aciTy’Kblla aCHOBAW JUIs YTBAPIHHS HOBBIX BBITBOPHBIX: ICII.
versecillo — ‘Bepmisik’ [9, ¢. 1836], ir. versiscioltaio — ‘ayrap Genbix Bepmay’ [8, c. 966], ¢p. vers-libriste —
‘BepuiiOpeicT’ [4, c. 1146].

Benapyckae cioBa 6epus y TuaHe JbIsIIa30HY CEMaHTHIKI CyIpalbliacTayisienia iTalbsiHCKaMy CIOBY VErsO,
y SKIM HaJiyBaella, 3roiHa JeKcikarpadiqHbIX KPBIHill, CeM JIEKCIYHBIX 3HAUIHHSY .

CnoBa nanay y Genapyckaii MOBe y>KbIBaella sik apXiTIKTYPHbI TAPMIH ca 3HAYSHHAMI: ‘BSUTIKI 1 IBIIIHBI
OyIpIHAK, sIKi 3BBIYAiHA BRII3SIIACINA CBASH apXiTIKTypal’, ‘Taki OyIbIHAK, SKi 3’SyIsMenia Mecra3HaxoKaH-
HEM MaHapXxa i aro csiM’1i’; ‘BsUTiki OyIBpIHAK MIBIpOKara rpamazckara npeiHawHHES [ 14, c. 428]. [1a maxomkanHi —
rITa JayHse 3ama3bldaHHe Oeapyckail MOBBI OJIbCKAra pafac, sikoe Tpa3 iTanbsHCKae nacpdaHinTsa (palazzo)
y3BIXOB3IIb 12 JalliHckara aTeiMoHa paldtium [18, VIII, ¢. 127]. ¥V namninckait mose Palatium dbyskisisHaBa-
Jla Halmepmr SK yiacHas Ha3Ba ca 3HawdHHeM ‘[lamariin, HasBa [lanamiHckara maropka i pa3Memnrdasara Ha iM
yacTki PriMa, Mecnia xpixapcTBa immeparapay’ [10, c. 615]. I'3TeM crioBaM Ha3pIBali Takcama ‘majar, IBapaIl,
“xputinrga 6aroy’ [10, c. 615].

Kopausb palac- mae cynactaymsuibHbis (OPMBI ¥ paMaHCKiX MOBax: icIl. palacio — ‘manar, 3amak’, ‘pa3i-
JIHIIBIA Kapausi; 6araThl, BSUTI3HBI JI0OM, manansl (pa3m.)’; ‘MaéHrak, aBop (ceita)’, palacio de justicia — ‘cypx,
OymeiHak cyna’ [9, c. 1384], it. palazzo —‘manan’, ‘mMarnaBspxoBbl Oy/bIHAK, BsUTiki OynbiHak® [8, c. 614],
¢p. palace — ‘packominsl TaTab, racuinina’ [4, c. 770]. YV dpanmysckail MoBe an0ObuIocs pa3Binié mapaHimiy-
HBIX QopM: palace ‘racuinina’ i palais — ‘manair’, ‘OyasiHak cyaa’ [4, ¢. 770]. JlamiHcki KOpaHb 3HAXO/311b aJI-
JrocTpaBaHHe 1 ¥ HaMenkiM Palast ‘manman’ [12, c. 83]. 3HausHHe ‘OynbIHaK cyaa’, SKO€ XapaKTdpHa Uil ppaH-
my3ckara cioBa palais i icmanckara cnianyusnns palacio de justicia, Tpa0a pasrisaai sSK OpbIpalIudHHE Ce-
MAaHTHIKI Ja 3BIXOJHAra 3HAYPHHSA CJIOBa. 3ayBaXKbIM, INTO ¥ pycKail MOBE ca 3HAUIHHEM ‘Tamar] piajlizyenia
cloBa dgopey, aJgHAK JAIIHCKI KOPaHb yTPBHIMIIIBAeIIla ¥ CTPYKTYpHI iTalbsHCKara Ia MaxoKaHHI nanayyo,
SKO€ BBIKapPBICTOYBaeIa acabiiBa MPEIMIHAIBHA [1a ITATbIHCKAN apXiTIKTYPHI — ‘TIaja, acaOHsIK .

V Genapyckail MoBe cioBa siocmpa ‘HajBecHbl acBATIIAIBLHBI HPLIOOP 3 HEKANbKiX NajcBedHikay a0o
namnay’ [14, c. 324] yerynae Y aMaHiMiYHBIS aJHOCIHBI 3 focmpa® — ‘amuutidasanas napepxHs (LKA, METay),
3/10JIbHAS TaBallh a0ITKI THIX MpaJMeTay, sSKisf 3HaX0A3sI1a epaj €0, a Takcama CIIeIbIsIbHA 3pO0JICHBI TIPa-
MET 3 TaKOUW MaBEPXHsIH’, nepan. ‘CIaKOHas T Kas MaBepXHs Bajbl’, nepaH. ‘ad ThIM, MITO 3’ SYISINA aJ[TIo-
CTpaBaHHEM SIKiX-H. 3’51y, mpaipcay 1 nan.” [14, c. 324]. CioBa pacIpHbBAIOIb K 3ama3bluaHHe mojbckara lustro,
SIKOe Y3bIXO311b 12 iTanbsHckara lustro ‘6sick, Boxomick’ [18, VI, c. 101].

Jlaninckae cnoBa lUSto Mae mparpCyanbHyI0 CEMaHTBIKY: ‘acBATISAND , ‘pas3riisaABalb’, ‘adyMBallb, y3Ba-
sxBanp’ 1 irmn. [10, ¢. 50].

Icmanckae lustre 3kpiBaciiia 3 MpambIM 3HAUDHHEM ‘TJISHEI, OJSICK’ i MEpaHOCHBIM ‘OJISICK, CliaBa,
cmaBytacis’ [9, ¢.1203]. Cema ‘risiHen]’ yBaxo/3ilb ¥ JekciuHae 3HaudHHe icrmanckara lustreador — ‘ski maBo-
nzine rsteen’ [10, ¢. 50]. Sk aMepBIKaHi3MBI iCTIAHCKAM MOBBI PasTIIsIAtols TaKish BEITBOPHBEIA, sk lustreador —
‘gpICHiIBIIYBIK 60Tay’, lustrear — ‘rsHIABALb, HaBOA3Ib TsHel [10, ¢. 50].

V itanesHcKai MoBe |UStrO Mae TpamMaThIUHbIS XapaKTapbICTHIKI MPBIMETHIKA 1 HA30YHIKa, TAMY 310JIbHA
VKbIBaIIA 3 aTPbIOYTHIYHBIM 3HAUDHHEM ‘OJICKYYBI, TJISTHIABITHI, SIKi LTBCHIIIA’, TAK 1 3 TPaJIMETHBIMI 3HAYH-
HAMI — ‘TIIsHeI, Osack’, ‘cnasa, onsck’ [8, c. 520].

Opaniry3ckae lustre, akpamsi 3HaYSHHAY ‘TisHEN, OMsAcK’, ‘MocTpa’, HAOBUIO TIXHIYHAC 3HAUDHHE —
‘arpoaTypa, JICTpaBaibHbl pacTBOp’ [4, c. 644].

VY nosbckaii MoBe lUStro ¥xeiBaema 3 IOMIHYTHIYHBIM 3HaY9HHEM ‘TrocTIpKa’ [6, I, ¢. 401]. V pyckaii
MOBE Ca 3HAU’HHEM ‘JIIOCTpa, JIOCTIpKa’ 3amanaBajlacs HaMiHaLbId 3epKao, aHaK JAIiHCKI KOpaHb MpPBICYT-
Hiuae § CKIIaz3e CI0BA Ui-1I0CMPAyus.

Sk maka3Bae UTIOCTPALBIAHBI MATAPEIUL, OenapycKas HaMiHAIBII Jr0cipa CeMaHThIYHA cymanae 3 (ppaH-
my3ckim lustre ‘mocTpa’ i MIYHBIMI CeMaHTBIYHBIMI AIIICHHAMI aIpOo3HiBaeIia aj iHIIbIX PAMAHCKIX Tapaiensy.
Tpsba am3Haubllh, MTO ¥ Oegapyckail MOBE Jiocmpa ¢a 3HAYIHHEM ‘TaIBECHBI aCBAT/SUIBHBI IPHIOOP 3 He-
KaJIbKIX MajcBeuYHiKay a0o jssMIay’ He aa3iHas HaMiHAIbIA. 3 TaKiM 3HAYIHHEM HaIllaii MOBE BSIOMA 1 iTallb-
STHCKae MMa MaxopKaHHi scuipandons (it. girandole) [13, 11, c. 12], skoe “TiymauanbHBIM CIIOYHIKaM Genapyckai
JiTapatypHaii MOBBI” 3adikcaBaHa ¥ GopMe dwcbipanoonsy ca 3HaYIHHAMI ‘QIrypHBI MAJCBEYHIK JUIsI HEKaIbKIiX
cBevak’, ‘paHTaH 3 HeKaJIbKiMi cTpymensiMi’ [14, c. 202].

CrnoBa canc y Oenmapyckaili MOBe yoKbIBaella 3 aOCTpaKkTHAW CEMaHTBhIKAW: ‘YHYTpaHas CyTHACIlb, JIarid-
Hae 3HAYDHHE Yaro-H., AKOE cHacIiraemnma posyMam’, ‘M3Ta, pasyMHas acHoBa 4aro-H.’ [14, c. 646]. Crapabe-
Japyckail MOBe I3Ta cioBa BsiioMa 3 1592 rona sik nayHse 3anaseldaHHe crapanosbsckara sens [18, XIII, c. 130].

[Monbckae SeNs maxo.3inp 3 JTaliHCKara sensus ‘c3Hc’, sentio ‘amaysaro’ [18, XIII, c. 130]. YBoryne namis-
CKaMy sénsus yJaciiBa IMaTrpaHHas CEMaHTHIKA: ‘aadyBaHHE, HazipaHHe , ‘madynné’, ‘madaynué (3pokK, CIbIX)’,
‘maMsIb, CBIIOMACIE’, ‘HyXOYHae madynné’, ‘CKiaja ITyMakK, HacTpoi’, ‘crocal mepakaHaHHSY, crocad pasy-
MEHHSI, MMOTJIsA, QyMKi’, ‘pa3yMeHHe, MaHsuie’, ‘ylacuiBacilb pa3yMellb p3ubl, CI0ocad MBICICHHS, PO3YyM, pa-
UBISTHAJIBHBI COHC’, ‘3MeCT’, ‘IyMKa, i71951°, ‘COHC yaro-H., 3Ha4ysHHe, nausuue’ [10, c. 781].
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dapmarbHa-CeMaHTBIUHbBIS Mapalielli 3HaXxoJ3IM Yy iTalbsHCKal, (paHily3ckail 1 aHriiiickaii MoBax:
IT. sénso — ‘dymniBa, agdyBalibHa’, ‘madynng’, ‘dyiuriBacup’, ‘mMadymié, CBSIOMACIb, ‘YpaKaHHE , ‘po3yMm’,
‘MepKaBaHHE, IYHKT MOy, ‘3HAY’HHE, C3HC®, ‘HakipyHak’ [8, c. 821]; ¢p. sens — ‘mauynné’, ‘csgomacusp’,
‘po3yM’, ‘CIHC, 3HAUPHHE’, ‘MEpKaBaHHE, MyHKT norysny’ [4, c. 1004], anri. sense — ‘caHC, 3HAUSHHE’, ‘YCTPHI-
MaHHE’, SeNSe — ‘BBI3HAYAIl, PITiCTpaBanb’, ‘CUBITBALb, yeupeiMalis' [2, 11, c. 439].

VY icmaHckall MOBe JIalliHCKi KOpaHb SeNs- MmaciryKbly cioBayTBapajibHail 0azail Jis mapara BEITBOPHBIX,
CAPOJ SAKIX: SENSato — ‘pa3BaXkiIiBbI, TAJTKOBBI, Pa3yMHBI, 3 IIBIPO3BIM po3yMaM’, Sensatez — ‘pa3BaxiiBaciib, pas-
BaXKHACITh, IBAPO3EI PO3yM, pasyMHacup’ [9, c. 1650].

[MTaka3zanbHa, WTO ¥ pycKaif MOBE ca 3HAUPHHEM ‘CIHC’ (DYHKIBITHYE HaMIHAIBIA CMbICT, aHAK JALiHCKI
KOpaHb SENS- MPBICYyTHIYaE TYT Y CTPYKTYPHI ClOY cerncayus (¢p. sensation < mar. SeNs — ‘mauyié’), ceHcopHobiil
(< mar. sensus —‘mavymué, agdyBaHHe’) 1 iHIIL.

CrnoBa 6odap y Genapyckaii MOBE Y KbIBaellla ca 3HaYSHHEM ‘TIPBIEMHBI T1aX, TyXMsHacb nanéy’ [14, c. 115].
V3pIxom3ine raTa cinosa na naminckara odor. JlamiHcki kopanb 0dOr ¢ikcyera ¥ ckiaaze AdpeiBaTay y pa-
MaHCKiXx MoBax: icm. odorifero — ‘myxmsuer’ [9, c¢. 1358]; ir. odorante — ‘maxyusr’, 0dOroso — ‘myxXMsHBI,
odorare — ‘aroxans’, odore — ‘nax’, odorizzare — ‘apamarsi3aBails’, 0dorizzazione — ‘apamarsizaipist’ [8, c. 698];
¢p. odorant — ‘maxyusr’, odorat — ‘Hrox, oprau Hioxy’, odoratif — ‘Hroxaneuer’, odoration — ‘amguyBaHHe maxy,
HIOX’, 0dOrer — ‘Hroxailb, MaxHyue’, 0doriférant — ‘apamartHsl, 1yxXMsHbl” [4, ¢.747]. ['9THI % KOpaHb 3HAXO3IM
y TepMaHCKix MoBax: auriI. 0dor — ‘max’, odorant — ‘3 mpeiemubIM maxam’; HsiM. das Odeur — ‘max’.

VY pyckaii MOBe 3HAUPHHE ‘BOJap, max’ Tepajaelia HaMiHaIbIIH 3anax, JamiHcKi kopanb 0dor- 3axoy-
Baellla ¥ CKIaa3e IHIIAMOYHBIX I1a TaX0/DKaHHI CJIOY 0doparm ‘Pp3ubIBa, sIKOE HabayIsrolb y ra3 Iii maBeTpa sl
HaJaHHs siMy xapakrapHara naxy’ [1, XIII, c. 568], dezodopanm, oezo0opayus (an des- i nam. odor — ‘max’) —
‘3HINIYPHHE HETIpbleMHara naxy Iphbl JarmaMose IpbsIoopay 1 XiMIYHBIX padbIBay— A33aaapaTapay’.

CrnoBa éoyam y Oenapyckaii MOBe aba3Hadae ‘BaJKacilb 3 PI3KIM KICIBIM CMaKaM, sIKas YKbIBaeIlla sK
BOCTpast IIpbITIpaBa ¥ exy, Uil KaHcepBaBaHHA npaxykray’ [14, c. 117]. I'ata cnoBa — 3ama3sl4aHHE MMOJIBCKAra
ocet, sikoe, Ha TyMKy BpykHepa, maxomsigp 3 roukarara akeit, skoe ¥ cBaro yapry y3bIXoA3ilb a JamiHckara
acetum [18, 11, c. 205]. bonbm Beparogna nymka dacMepa, sKi pasriisigae cIoBa K HeracpiiHae 3arna3blyanHe y
CIIABSHCKIX MOBax JaliiHckara acetum [18, 11, c. 205].

JlaninckaMy acétum ynacuiBa K IIpamMoe, Tak i epaHoCHae 3HaYdHHE: ‘BIHHBI BOAT 1 nepaH. ‘3’etiBae
Boctpacioye’ [10, ¢. 19]. 3 mpambIM 3HAUPHHEM JAIIHCKAra CJIoBa CyaJHOCSIIA pamaHckis Gopmsr: ico. acetol —
Xim. ‘aypldaHel Bouar’, acetomiel — ‘Bomartusl cipon’, acidez —kicmorHacip’, acido — ‘kicnara’, acido acétio —
‘BomaTHas kicimara’ [9, ¢. 69 — 70], acedo — ‘kicibl, KicIOTHBI, Kicnasatsl [9, ¢. 65]; it. acéto — ‘Bouar’ [8, c. 13];
iT. acetificio — ‘pabpsika ma BeiTBopuacii Borary’ [9, ¢. 15]; ¢p. acetol — ‘ausiryansr BonaT, andTOH, OKCi-
aipToH’ [4, ¢. 12]. IlepanocHae 3HaY9HHE JIAI[iHCKAra STHIMOHA 3HAXO/3iIb alJIF0CTpaBaHHe ¥ icraHckiM acidez —
‘kicmaBatel BRI [9, ¢. 70].

Ha mancraBe mpainrocTpaBaHbIX CIIOY MOXHA 0adbllb, MITO ¥ Oeixapyckail MOBe Ha3Ba XapyoBail MpbI-
MPaBbl goyam 1 XIMIYHBI TIPMIH aydmoH ‘apraHidyHae 3Jy4YdHHE, OSICKOJICpPHAs BajKacilb, sKas 3 sAyIsiera pa-
CTBapalbHIKaM TIyIIday, cMojiay i BRIKAPBICTOYBACIIIA ¥ BEITBOPYACII JIakay, BEIOYXOBBIX pIdbIBay, IITyYHATa
IOYKy  T€HEThIYHA POAHACHBIA 1 ¥3bIXOA341Ib JIa aHOH JIAIIHCKAH MepIIaKphIHIbl — acétum ‘BoLart’.

[likaBa, mro ¥ icraHckail i ¢paHily3ckaii MOBaxX camo MaHsILE “BOLAT’ Tepajaelia cioBaMi 3 iHIIa
acHoBaif (vin-o): icm. Vinagre; ¢p. vinaigre, are “ausimuanst Bonatr” — icm. Acetol; ¢p. acetol. V itambsHckait
MOBe, SIK 1 Oemapyckaii, maHsAIMIo “BolaT” ajmaBsac HalMEHHE 3 JTAI[iHCKai acHOBalt acet-.

CrnoBaMm kapani ¥ Oenapyckail MOBE Ha3bIBacIllla YIPHITOXKAaHHE — ‘TAICPKI 3 KapallaBbIX a00 IHIIBIX Ka-
mToyHbIX kKaMmsHEY’ [14, c. 278]. [Taxoaziup cioBa 3 nosibckara koral ‘kapansl’, sikoe npa3 itanbsHckae corallo —
3acBacHHe JalliHckara corallium ‘usipBoHBI Kapan’ [18, IV, c. 263].

dapmanbHA-CEMaHTHIYHbIS aHAJAri ratara CjioBa 3 MepacTaHOyKall 3plvHBIX I' — | mpancraynens ¥ pa-
MaHCKiX MOBax, sIKisi, aJHaK, TPI0a pasrisiaans K yTBApIHHI a farinckara collum — ‘mbis’: icm. collar — ‘kapani’,
¢p. colliers — ‘kapani’, it. la colana ‘kapani’. Y reHeTsIYHaN CyBsA3i 3 iMi 3HAXOMA3SIIA CIOBBI 3 JICKCIUHA#
MaThIBalBIA ‘AKi axomuiBae wiblfo’: icm. collarin ‘crasusl kayHepbik’; iT. collare — ‘amwpriinix’, collaretto —
‘kayHepwIk’, iT. collarino — ‘kayueprik’; ¢p. col — ‘kayuep’, mapayH. Ham. Halskette ‘xapani’, y sixim Hals —
‘mrsis’, mapayH. it. il collier ‘kampe’.

CrnoBa kanve ‘Kapaii 3 KalITOYHBIX KaMmsHEY abo ix 3amsiHsuibHIKAY [3, I, c. 570] yrBopana am ¢p.
collier, sixoe 3 maminckara collum — ‘mbis’ [3, I, c¢. 570]. Boxoazius, mro Oenapycki mitopaTely xapaii i
CYTYUHBIS aamaBeqHiki pamarckix Moy (icm. collar, ¢p. colliers, ir. la colana) Tomeki hapmanbHa paHeTEIIHA
0J1i3Kis1, TAKOJIBKI TEHETHIYHA 1 STHBI Y3BIXO/351b 1a PO3HBIX JALliHCKIX STHIMOHAY.

CnoBa eapfama ‘vai’ y Oenapyckaili MoBe, naBojie “TiaymauanbHara cioyHika Oenapyckail MOBBI” —
neKciuHbl apxaisMm [14, c. 144]. Annak Taki cTaTyc raTa CJIOBa Mae HE Ba YCiX JieKcikarpadidHbIX KPBIHILAX.
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Tak, y “Pycka-Oenapyckim cnoyniky” (Minck, 1994) cioBa uaii nepakianaenia A3BIOMa HallMEHHsAMI: wail i
eapbama [13, c. 712]. YV skacii HapMaTBIYHBIX, HE aOMe)KaBaHBIX CTBUTICTRIYHAN (YHKIBIAH, MapaieibHa ca
CHATYYIHHSMI, Y CKJIaJ SKiX yBaxoZ3illb cJI0Ba uaii, TYT NpallaHyIoNla CIIATy4dHHI ca CIIOBaM eapbama. Keem-
Kasas eapbama, 3a1énas capbama, MoyHas (ciabas) eapbama, y wac eapbamol, UIPHAAL 2apbama, 3anpaciyb
Ha 2apbamy Ha kybax 2apbamut [13, c. 712].

[Maxoxa3iup cioBa 3 mojbckara herbata, sikoe 3’synserua cisbKIHHEM NaniHckara cnanydsHHs herba
thea —‘yaiiHas TpaBa’. Y moibckaii MoBe herbata — mitapatypHas HopMa, BSIOMBI €l HEKAJIbKi JIphIBaTay 3
raThIM KOpaHeMm: herbaciania, herbaciany.

CnoBa eapbama aciMinsgBanacst ¥ HEKaTOPHIX NaynHEBa-3aX0HIX 1 IPHTPAIBHBIX TaBopkax bemapyci, ad
yBIM cBemJanb ¢anpkiaopusls 3amickl [1.B. Isiiaa i A.K. Cepxiryroyckara.

Ha 3axamze Bemapyci, 13e HaOoOnbIm agdyBaycs MONBCKI YIUTBIY, BiTaBOYHA, Y3HIK IMap3MidHBI BEIpa3:
LImo kaxcyx — mo He sama, wimo Kanycma — mo He 2apbama. I'd3Ta npbikaska, sk 3a3Hadae [.K. I'epmaHOBiy.
Marja Y3HIKHYIb 1 Ha YCX0/13€, TOJIbKI ¥ acsapo i3l NUIAXThI, MAKOIbKI CAPO MPaJCTayHIKOY MmpocTara Hapoaa
aryJIbHaYKBIBAJIBHBIM TYT ObIY Ha30YHIK uaii [5, c. 6].

VY napoBaNIOUBIRHBIX JIPYKaBaHBIX BBIIAHHIX, y THIM JIKy Mactankix tBopax S. Kymamel, f. Konaca,
M. BarjaHoBivua i iHIIBIX MICBMEHHIKAY, MallaHi3M 2apbama BBIKAphICTOYBaycs ¥ sKacli aMmanb aja3iHara aba-
3HAYDHHS MaHAMIA “4aii”. Y mapIBamronblifHeix TBopax S1. Komaca mapanenpHa ca ciioBaM eapbama CycTpa-
KaIOI[I[a TOJbKI a/I31IHKABBIs MPBIKIAAbI Y)KbIBAHHS HAa30YHIKa uail [5, c. 6].

V rtaragacHbIX Jiekcikarpagiuabsix BeinaHaax (“bemapycka-paciiickim cnoyuiky” 1925 r. M. INapaukara
1 “benapycka-paciiickim cioyHiky” 1926 r. M. baiikosa i C. HekpammBsiua) ¢ikcyela ToIbKi clioBa eapbama.
Annak y “Pacilicka-6emapyckim cinoyuixy” 1928 r. C. Hekpammsiua i M. balikoBa npsiBoa3sia ¥xo aboasa
nyOneTsl — eapbama 1 uati, TO CBEAYHINb a0 aKTHIBi3albli Y)KGIBAaHHS amoIIHiTa ¥ caBerki dac. Ilapame-
JI3M TATHIX CJIOY y APYKy IpaicHaBay na kanma 30-X ragoy, Mpsl TITHIM MOJBCKI AyOeT cactynay cae masi-
111 CITOBY uaii [5, ¢. 6].

AnmaBenHbl CIOBY eapbama namiHism herba samamasaycst ¥ paMaHCKix MoBax: icm. el té de hierba
‘TpaBsiHbl yaid’; icm. herbolario — ‘rpayuik’; it. hierba — ‘tpasa’; hierbera —‘tpayuiua’, hierbero — ‘rpaynix’;
¢p. herbe —tpasa’.

JlatiiHCKi KOpaHb MAaKJIAA3EHbI ¥ aCHOBY HaWMEHHS cepbapwiti (Mail. gerbarium —‘tpaBsiHbr’), sIKi ¥KbI-
Baella ca 3HaYSHHEM ‘KaJIeKIIbIsI 3acyIIaHbIX 1 pa3MelIyanbIxX y MmayHai cictame pachin’ [3, I, c. 349]. Tlapayh.
icm. herbario — ‘rep6apsrit’; ¢p. herbier — ‘repGaperii’; anrn. Gerber ‘rc’; msam. Herbarium ‘tc’.

3akarowdHHe. [IpaananizaBans! (akTHIYHBI MATIPBIUI ITaKa3Bae TPHIBANAC 3aXaBAaHHE JIAIIHCKIX JIEKCid-
HBIX JIEMEHTay y CTPYKTYPHI OeJapycKix cIIoy 1 paMaHCKIX CymacTayIsuIbHBIX (hopmax. [Iper raTeiM amgHb! Oena-
PYCKist HaMiHaIBli He MAONb ICTOTHBIX CEMaHTHIYHBIX aAPO3HEHHSY aJl paMaHCKiX aamaBeqHbIX GopM (rimapa,
bomsl, nanay, napacoH, eepui, nanepa), NPyris XapaKTapbe3yIOIIa MYHIMI CEMaHTBIYHBIMI 3pyXami i mpsIpa-
IIY9HHEM JaJaTKOBal TOXHIUHAW CeMaHTBIKI ¥ acoOHBIX MoBax (Oen. socmpa i ¢p. lustre — ‘anpatypa, mo-
CTpaBaJIbHBI PacTBOP’), TPAIlisi HAOBLTI HOBBI 3MECT 1 HOBae (apmasibHae abiiuda ¥ BBIHIKY CLSDKIHHS (OpPM maj
yIUIBIBAM MOJIbCKall MOBBI (Oen. capbama — ‘dvait’ i it. hierba — ‘TpaBa’), 4anBEpThis Marolb (HapMaIbLHYIO
CYry4Haclb CIIOY, sKas, aJHaK, HE CBEIUBIL ab iX yTBapIHHI aj aJHaro jalliHckara 3ThiMoHa (Oen. kapaui i
icm. collar — ‘kapani’; ¢p. colliers — ‘kapani’; it. la colana ‘xapani’.
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VOCABULARY OF LATIN ORIGIN
IN THE BELARUSIAN AND ROMANCE LANGUAGES

S. STRUKAVA

The main part of the article presents the comparative analysis of separate lexical items in the Belarusian
language, going back to Latin etymons (letter, verse) and their correlates in Romance languages. This
comparison makes it possible to reveal both similarities and distinctions in their lexical development. Thus some
Belarusian nominations semantically do not differ significantly from their Romance counterparts, while others
are characterized by semantic shifts, bringing about some additional meanings in specific languages. Yet
another group of nominations have acquired some new meaning and form under the influence of the Polish
language due to their form. There is, however, another group of nominations, which accidentally sound similar
but do not stem from the same Latin etymon.
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